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ici o alt@ oper@ a spiritului nu a avut asupra destinului uman o mai profund@ }i mai durabil@
^nr$urire dec$t Biblia, pe drept cuv$nt supranumit@ �Cartea c@r]ilor�. Ei i se datoreaz@ }i ^n
ea este cuprins@ acea extraordinar@ unitate }i continuitate de credin]@ pe care le ̂ ntruchipeaz@,
de peste 3000 de ani, poporul evreu }i cultura sa. Pe temelia ei, dar cu un nou con]inut, Isus

Hristos, Messia cel prevestitor de profe]i, a d@ruit lumii o }i mai ad$nc@ unitate a sufletelor }i a cugetelor,
care, de 2000 de ani, ^nseamn@ cre}tinismul � o component@ indisolubil@ a credin]ei, a culturii, a
concep]iei omului despre via]@, despre lume }i despre sine, despre rela]ia sa cu tainele existen]ei.
Inspira]ie }i ^n]elepciune divin@ }i omeneasc@ sunt ^mpletite ^n acest unic moment cl@dit prin veacuri,
pe care le-a str@b@tut p$n@ ast@zi cu neclintire. E compus@ din c$teva zeci de c@r]i, cu con]inut variat:
istoric, dogmatic, ritual, poetic, filosofico-moral. Cam pe la mijlocul secolului al II-lea p.Chr. i s-a dat
numele de Biblia, pluralul grecesc al cuv$ntului Bibl�on care, dup@ ce ini]ial ^nsemnase �f$}ie de
papirus�, a ajuns s@ ̂ nsemne diminutivul pentru �carte�. %nsum$nd milenii de istorie }i revela]ie, Biblia
a avut ea ^ns@}i propria istorie ^n cultura }i ^n credin]a popoarelor, fiind t@lm@cit@, treptat, ^n aproape
toate limbile p@m$ntului. Masiva parte scris@ ^nainte de propov@duirea ^nv@]@turii M$ntuitorului, de
operele evangheli}tilor }i ale apostolilor formeaz@ cartea sacr@ a religiei poporului evreu. Alc@tuirea ei
s-a desf@}urat ^n timp cam de un mileniu, ^ncep$nd de la o dat@ greu de precizat. Este acceptat@ ^n
parte de cre}tinism, mai ales ̂ n ce prive}te con]inutul istoric, poetic, filosofico-moral }i simbolic, dar nu
pe aceea}i treapt@ cu revela]ia credin]ei, cu �legea cea nou@� adus@ de M$ntuitor.

Cre}tinismul ]ine ^ns@ seam@ de faptul c@ aceast@ parte a Bibliei a fost ce cunoscut@ de Isus }i de
apostolii s@i, c@ ^nv@]@tura cea nou@, precum ^nsu}i Fiul Domnului o afirm@ ^n mai multe r$nduri, nu
venea s@ ^nl@ture �s@ strice�, ci s@ ^ndrepte legea, fie printr-o nou@ viziune, fie restabilindu-i sensurile
veritabile, originare, vii, reduse uneori, de trecerea vremii, la enun]uri formale. Spre a deosebi p@r]ile
ei mari, iudaic@ }i cre}tin@, primei i s-a dat numele de Vechiul Testament (mai corect ar fi trebuit spus
Vechiul Leg@m$nt), iar celei de a doua Noul Testament.

Redactarea ultimelor c@r]i ale Vechiului Testament s-a ^ncheiat cam prin secolul al V-lea, poate
chiar ^n al IV-lea a.Chr. S-au ad@ugat mai t$rziu unele p@r]i istorice, care ^ns@ nu sunt recunoscute ca
organice nici de tradi]ia iudaic@, nici de o parte a celei cre}tine. Versiunile originare au fost redactate
^n ebraic@, mai t$rziu ̂ n aramaic@ � limba uzual@ printre evrei dup@ ̂ ntoarcerea din a}a-numita �robie
babilonic@�, adic@ deportarea lor ̂ n Mesopotamia de c@tre invadatorii asirieni }i caldeeni, ̂ ntre secolele
VIII-VI a.Chr. A cunoscut cópii }i variante, a suferit ^ndrept@ri; tuturor, c@tre finele primului mileniu al
erei cre}tine, un }ir de ̂ nv@]a]i le-a stabilit o form@ devenit@ de atunci oficial@, copiat@ ̂ n continuare cu
grij@, }i numit@ masoretic@ (din ebraica t$rzie: masoreth = tradi]ie, leg@tur@). %n fapt, p$n@ acum vreo
50 de ani, cele mai vechi manuscrise ebraice sau aramaice ale Vechiului Testament, ajunse p$n@ la
noi, erau cópii databile din secolele IX-X. Dar, pe de o parte, m@rturia celebrului istoric Flavius Josephys
(cca. 40-100 p.Chr.), pe de alta, descoperirea (^n 1947) a nu mai pu]in celebrelor manuscrise de la
Qumran (pe ]@rmul M@rii Moarte) atest@ c@ ^n secolul I p.Chr. textul Vechiului Testament era fixat ^n
linii esen]iale, cu excep]ia unor variante de lectur@ pe care masoreticii vor c@uta s@ le unifice.

O dovad@ despre un timp mai ^ndep@rtat ^n care Vechiul Testament era deja consemnat ^n scris e
constituit@ de traducerea efectuat@ ^n limba greac@ ^n secolul al III-lea a.Chr. Ea a fost solicitat@ de
numeroasa }i bogata popula]ie evreiasc@ din Alexandria, capitala unuia din regatele elenistice. De}i se
afla ^ntr-un proces de grecizare, ca limb@, aceast@ important@ minoritate ^}i p@stra credin]a originar@.
Suveranul Ptolemeu Philadelphul (285-246 a.Chr.) a venit ̂ n ̂ nt$mpinarea dorin]ei influen]ilor lui supu}i;
a autorizat-o }i chiar a sprijinit-o, cer$nd preo]ilor }i ̂ nv@]a]ilor evrei de la Ierusalim, p@str@tori de manuscrise
ale c@r]ilor sacre, s@ le trimit@ pe acestea la Alexandria. Acolo, ele au fost preluate de un grup de 70 de
^nv@]@]i, care au s@v$r}it traducerea lor ^n grece}te.

A}a a ap@rut celebra Septuaginta (�a celor }aptezeci�), astfel numit@ dup@ num@rul traduc@torilor.
Ea a fost ^ncheiat@ de continuatori ai acestora c@tre sf$r}itul secolului al III-lea a.Chr., dup@ opiniile
unor cercet@tori chiar ceva mai t$rziu. Fiind o transpunere ^ntr-o limb@ de cultur@ universal@, larg
cunoscut@ de-a lungul vremurilor ^n mediile ecleziastice }i intelectuale ^n general, Septuaginta este
p$n@ ast@zi, pentru teologi }i filologi, o versiune fundamental@ a Vechiului Testament. %n afar@ de ea,
s-au mai f@cut }i alte traduceri din ebraic@ ̂ n greac@. Ultima dintre cele ce ar putea fi numite �istorice�
dateaz@ din Vene]ia, din secolul al XIV-lea, oper@ a unui anonim. Evreii prefer@, bine^n]eles cu excep]ia
textului genuin, traducerea greceasc@ a unui anume Akylas din Sinope, care a tr@it pe timpul ̂ mp@ratului
Hadrian (117-138 p.Chr.). Ei o consider@ mai apropiat@ de textul ebraic dec$t Septuaginta.

Traducerea integral@ a Bibliei ^n limba latin@ a fost dus@ la bun sf$r}it ^n jurul anului 400 p.Chr. de
c@tre Sf$ntul Ieronim. Era un timp ̂ n care latina devenise limba de comunicare ̂ n ̂ ntreg spa]iul Imperiului
Roman. De aceea traducerii Sf$ntului Ieronim i s-a spus Vulgata (�^n ob}te cunoscut@�). Spre deosebire
de Septuaginta, ea a cuprins }i Noul Testament, fiind astfel prima veritabil@ �integral@� a Bibliei, ^n
^n]elesul actual al cuv$ntului.

C@r]ile Noului Testament au fost scrise ini]ial ^n limba greac@. O prim@ edi]ie critic@, din punct de
vedere filologic, le-a dat-o celebrul umanist Erasmus din Rotterdam, ̂ n anul 1516. Despre Evanghelia
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Sf$ntului Matei exist@ m@rturii c@ a fost redactat@ ̂ n aramaic@. Acest text s-a pierdut, dar din fericire el
fusese tradus }i ^n grece}te, versiune ^n care s-a p@strat.

Primele care au fost consemnate ^n scris par a fi epistolele Sf$ntului Pavel, ^ntre anii 48-60 p.Chr.
Cele patru evanghelii, Faptele Apostolilor }i alte p@r]i alc@tuitoare ale Noului Testament au fost scrise
^ntre anii 60-100, ultima fiind, probabil, Apocalipsul Sf$ntului Ioan din Patmos. E de remarcat, prin
urmare, c@ ^n vreme ce Vechiul Testament, av$nd � e adev@rat � o ^ntindere mult mai mare, a fost
alc@tuit pe r$nd, ^n decurs de aproape 1000 de ani, Noul Testament a fost fixat ^n scris cam ^n 50 de
ani, poate cu ceva mai mult, dac@ am admite ipoteza c@ aceia care au stat ̂ n preajma M$ntuitorului au
f@cut ̂ nsemn@ri, m@car ̂ n parte, ale spuselor }i faptelor Lui, pentru a le folosi apoi ̂ n forma redactat@,
r@mas@ posterit@]ii.

C@r]ile Noului Testament au circulat la ̂ nceput separat. Numai pe la ̂ nceputul secolului al II-lea au
fost grupate la un loc. Tot atunci, Faptele Apostolilor au fost constituite ca un capitol aparte de Evanghelia
Sf$ntului Luca, iar nu mult mai t$rziu Sf$ntul Iustin a folosit pentru ̂ nt$ia dat@ numele evanghelie (din
grec. �vestirea cea bun@�) pentru cele patru c@r]i care vorbesc despre via]a, ^nv@]@tura }i faptele
Domnului nostru Isus Hristos.

Pe la anul 190, c$nd marele g$nditor cre}tin Tertullian a tradus ^n latin@ fragmente din acestea, el
a redat sintagma elin@ Kain» diaq»kh prin Noul Testament (de}i mai exact al fi fost Noul Leg@m$nt),
nume care s-a consacrat pentru partea cre}tin@ a Bibliei. {i tot ^n perioada ^n care ^nv@]@tura
M$ntuitorului se r@sp$ndea ^n Imperiul Roman, cu prec@dere ^n limbile greac@ }i latin@, Noul Testa-
ment a ^nceput a fi denumit }i Sancta Scriptura, termen traduc$nd pe grecescul Ta ci�ra gra�nata.

De-a lungul secolelor, Vulgata a cunoscut }i ea numeroase cópii manuscrise, cu lecturi variate }i cu
destule gre}eli de copi}ti. %n cele din urm@, Conciliul de la Trento (1545-1563) a stabilit textul latin
care a r@mas oficial pentru lumea catolic@.

Cu ^ncepere din secolul al IV-lea, versiunilor Bibliei ^n limbile Orientului Apropiat }i ale culturii
clasice li s-au ad@ugat treptat traduceri ̂ n limbile noilor popoare luminate de cre}tinism. Printre acestea,
ele ^}i vor forma limba proprie, adaptat@ exprim@rii scrise. A}a au fost: traducerea ^n gotic@, de c@tre
episcopul Wulfila (sec. IV); ^n anglo-saxon@, de c@tr@ ^nv@]atul Beda Venerabilul (sec. VIII); ^n slava
medieval@, de c@tre misionarii Chiril }i Metodiu }i discipolii lor (secolele IX-X). De pe la sf$r}itul secolului
al XIII-lea dateaz@ traduceri ^n francez@ }i ^n spaniol@, din secolele al XV-lea � al XVI-lea ^n german,
polonez@, italian@, maghiar@ }.a.

Au marcat un moment cu consecin]@ benefice ^n cultur@, dar aduc@tor de grele tulbur@ri ^n istorie,
traducerile efectuate de John Wycliff ̂ n englez@ (1380-1383) }i de Martin Luther, direct din ebraic@, ̂ n
limba german@ (cam ^ntre 1522-1532). Au constituit de asemenea un eveniment la timpul lor marile
Biblii poliglote (cu texte paralele ^n mai multe limbi, ^ncep$nd cu ebraica, greaca }i latina), editate ^n
secolele al XVI-lea � al XVII-lea ^n Spania, [@rile de Jos, Fran]a }i Anglia. Cu mult@ dreptate, autorii
uneia din versiunile rom$ne}ti mai recente subliniau c@ �Biblia ^nscrie, prin traducerea ei, ^n istoria
neamurilor iubitoare ale lui Hristos, mari momente religioase }i literare�. A}a a fost ea, cu prisosin]@, }i
^n istoria poporului rom$n. Primele traduceri biblice ^n rom$ne}te dateaz@ din secolul al XVI-lea. Ele
stau ca acte de na}tere pentru ^nceputurile limbii rom$ne literare. Pe de alt@ parte, acelea}i traduceri
au reflectat disputele religioase st$rnite de mi}c@rile de Reform@, ̂ mpreun@ cu ̂ ncerc@rile de a-i atrage
pe rom$ni la confesiunile luteran@ sau calvin@. Potrivit unor ipoteze larg acceptate ̂ n trecut, mai pu]in
ast@zi, ele ar fi fost datorate influen]ei husitismului, doctrin@ care, prin reformatorul ceh Jan Hus, s-a
condus ̂ n mare parte dup@ ideile englezului John Wycliff }i, printre altele, preconiza traducerea c@r]ilor
sacre ^n limbile vernaculare (populare).

Toate aceste ^mprejur@ri contribuie la explicarea motivelor pentru care primele traduceri biblice ^n
rom$ne}te s-au f@cut ̂ n Transilvania, provincia ̂ n care, ̂ n secolul al XVI-lea, s-au r@sp$ndit principalele
curente ale Reformei, fiecare cu spiritul militant insistent, propriu doctrinelor de dat@ recent@,
pretinz$ndu-se purt@toare ale unui mesaj ^nnoitor.

Manuscrisele care conserv@ astfel de traduceri s-au descoperit ^n Bucovina. Ele poart@ numele de
Codicele Vorone]ean (cuprinz$nd fragmente din Faptele Apostolilor }i trei epistole), Psaltirea Scheian@,
Psaltirea Vorone]ean@ }i Psaltirea Hurmuzachi. S-a crezut mult@ vreme c@ ar fi fost scrise ̂ n Maramure},
pe la sf$r}itul secolului al XV-lea. Cercet@rile mai recente consider@ c@ originalele traducerilor dateaz@
din prima jum@tate a secolului al XVI-lea, fiind localizate ^n zona Banat � Hunedoara, ^n timp ce
copiile textelor rotacizante provin din Moldova }i sunt scrise ̂ n a doua jum@tate a secolului al XVI-lea.

Pentru formarea }i fixarea limbii rom$ne, o ̂ nsemn@tate mult mai mare au avut-o primele traduceri
tip@rite, }i anume la Bra}ov, de c@tre diaconul Coresi, ̂ ntre 1559-1583. El venea din [ara Rom$neasc@,
iar activitatea sa de traduc@tor }i tipograf ̂ n cetatea de sub T$mpa a fost sprijinit@ de magistra]ii sa}i ai
ora}ului care devenise un centru de prim ordin al luteranismului ^n Transilvania.

Tip@rirea de c@r]i religioase ̂ n rom$ne}te (unele ̂ ns@ }i ̂ n slavon@) denot@ ini]iativa prozelitismului
luteran (^n vreo dou@ dintre tip@rituri }i calvin). La fel }i c$teva particularit@]i ^n con]inut, f@r@ ^ns@ ca
acestea s@ constituie ^ndep@rt@ri flagrante de la sensurile originare. %n fapt, Coresi n-a fost c$tu}i de
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pu]in un militant confesional, ci un om de meserie, care a executat, c$t s-a priceput mai con}tiincios,
comanda primit@ de la pl@titor. Fiind venit din Muntenia, datorit@ lui � a}a precum graiul din Ile de
France pentru francez@, sau toscana pentru italian@ � vorbirea de pe versan]ii Carpa]ilor Meridionali a
devenit baza limbii rom$ne literare, desigur f@r@ ca el s@ poat@ fi con}tient de pasul care se s@v$r}ea,
cu consecin]e ^n veac, prin modesta lui os$rdie. Coresi a tip@rit, printre altele, cele patru evanghelii
(Tetraevanghelul, 1561), Faptele Apostolilor (Lucrul apostolesc, 1566), Psaltirea (1570) }i o Psaltire
slavo-rom$n@ (1577).

Ultima traducere biblic@ tip@rit@ ^n limba rom$n@ ^n secolul al XVI-lea a fost a}a-numita Palia de la
Or@}tie, din 1582, inten]ionat@ ca instrument al propagandei calvine. Dup@ cum indic@ numele ei,
provenit din limba greac@ (palaia = veche), ea n@zuia s@ cuprind@ ^ntreg Vechiul Testament. Nu s-a
reu}it ^ns@ dec$t traducerea primelor dou@ c@r]i ale acestuia: Geneza }i Exodul. Prin limba u}or
superioar@ celei a lui Coresi, Palia adaug@ ^nc@ o pagin@ la istoria limbii literare rom$ne.

C@r]ile coresiene }i Palia s-au tip@rit, potrivit posibilit@]ilor de ̂ n]elegere din partea }tiutorilor de carte
rom$ni ai vremii aceleia, cu litere chirilice. Pentru traduceri, s-au folosit fie manuscrise mai vechi, fie
traduceri maghiare (Palia de la Or@}tie, dup@ Pentateucul  lui Gáspár Heltai), fie slave. �Den limb@
s$rbeasc@ pe limb@ rom$neasc@� � se tr@deaz@ Coresi ^ntr-un pasaj.

R@zboaiele }i alte tulbur@ri intervenite ^n toate cele trei ]@ri rom$ne dup@ 1590 (^ndelungatul con-
flict armat otomano-habsburgic, luptele conduse de Mihai Viteazul, revolte nobiliare, interven]ie polon@
etc.) au ^ntrerupt pentru c$teva decenii activitatea cultural@, mai ales cea ^n limba rom$n@.

Abia la 1648, din nou dintr-o ini]iativ@ calvin@, patronat@ de ^nsu}i principele Gheorghe Rákoczi I,
mitropolitul Simeon {tefan a tip@rit la Alba Iulia (B@lgrad) Noul Testament ^n ^ntregime. Ne afl@m de
data aceasta ^n fa]a unei opere mai importante dec$t cele anterioare. Pe de o parte, fiindc@ tra-
duc@torii afirm@ c@ au folosit }i confruntat �izvodul grecesc�, �izvodul lui Ieronim� }i �izvodul slovenesc
carele-i izvodit slovene}te din greceasc@ }i e tip@rit ̂ n [ara Moscului... ̂ ns@ de cea greceasc@ nu ne-am
dep@rtat, }tiind c@... easte izvorul celoralalte�.

Din compararea textelor, s-a tras concluzia c@ Noul Testament de la B@lgrad a utilizat, ^n principal,
o versiune latin@ (Biblia Sacra), pe l$ng@ celelalte surse secundare, la cere se adaug@ }i �^ntors@tura�
cea veche a lui Coresi.

%n orice caz, sunt exege]i care consider@ aceast@ oper@ drept cea mai valoroas@ tip@ritur@ biblic@ din
cultura rom$n@, p$n@ la Biblia de la Blaj din 1795. Afirma]ia ar putea p@rea surprinz@toare, ^ntruc$t
sugereaz@ superioritatea calitativ@ fa]@ de Biblia de la Bucure}ti (1688), recunoscut@ ^ndeob}te ca un
monument cultural de prim@ m@rime. Aprecierea se bazeaz@ poate nu at$t pe textul ̂ n sine al traducerii,
c$t pe notabila predoslovie a mitropolitului Simeon {tefan, pagin@ antologic@ ^n literatura noastr@
veche, fiind ^nt$iul eseu lingvistic din cultura rom$n@ care pune problema neologismelor, afirm@
necesitatea tip@ririi de c@r]i pentru tot neamul rom$nesc, a cre@rii unei limbi unitare }i folosirea de
cuvinte care s@ fie ^n]elese de to]i, a}a precum banii cei buni sunt primi]i de toat@ lumea.

La 1688 literatura religioas@ cunoa}te cel mai mare eveniment din istoria ei de p$n@ atunci: apari]ia
la Bucure}ti, ^ntr-o ]inut@ grafic@ aleas@, a Bibliei ^ntregi, numite adesea �a lui {erban Cantacuzino�,
dup@ luminatul domn care a patronat-o cu generozitatea lui. Exist@ motive de a se crede c@ pentru
Vechiul Testament ^ngrijitorii acestei mari edi]ii au folosit copia unei traduceri efectuate de Nicolae
Milescu sp@tarul, care circula pe atunci ̂ n manuscris. Ea pare a fi fost rev@zut@ de mitropolitul Dosoftei
}i adus@, ^n anumite ^mprejur@ri, la Bucure}ti, poate de ieromonahul Mitrofan, un conlucr@tor la
tip@riturile ^nv@]atului ierarh moldovean, refugiat }i el ^n 1686, c$nd mai-marele s@u fusese silit s@ ia
calea exilului, ̂ n Polonia. Oricum, chiar dac@ ̂ n elaborarea ei s-au folosit manuscrise sau c@r]i anterioare,
Biblia de la Bucure}ti n-a fost oper@ de copiere sau de compila]ie. La des@v$r}irea ei au lucrat, ̂ n cele
din urm@, fra]ii c@rturari Radu }i {erban Greceanu. Cu aceast@ oper@ s-a ̂ ncununat un secol }i jum@tate
de str@danii pentru transpunerea ^n rom$ne}te, �^n limba veche }i-n]eleapt@�, a acestui monument
universal al credin]ei }i al culturii.

%n Principate, unde scrierile, at$t laice, c$t }i religioase, au fost, dup@ 1711-1716 tot mai cople}ite
de grecismul sus]inut de domnitorii fanario]i, nu s-a mai putut realiza, pe parcursul secolului al XVIII-lea,
ceva comparabil cu marea oper@ de la 1688. A avut loc, ^n schimb, o nou@ }i semnificativ@ mi}care
pendular@ a ceea ce era tot mai unitara con}tiin]@ rom$neasc@. Precum fusese ^n secolul al XVI-lea,
Transilvania a revenit ^n fruntea activit@]ilor promotoare de credin]@ }i de cultur@.

Urmare a unirii unei mari p@r]i a rom$nilor ardeleni cu Biserica Romei (1698-1700), s-a deschis ori-
zontul lor c@tre centrele apusene de ̂ nv@]@tur@. %n Transilvania, s-a format, din tineri trecu]i prin seminariile
}i colegiile de la Viena }i Roma, acea �{coal@ Ardelean@� care a a}ezat temelia culturii }i con}tiin]ei na]ionale
moderne. %n cadrul trudei neobosite de scriere }i publicare de opere istorice }i lingvistice, ^nv@]a]ii {colii
Ardelene, clerici uni]i, ̂ n majoritate, au pus la loc de frunte }i publicarea de literatur@ religioas@. Deschiz$nd
un capitol nou ^n dezvoltarea istoriografiei }i lingvisticii, {coala Ardelean@ a n@zuit totodat@ s@ elibereze
limba rom$n@, nu ^n ultimul r$nd, scrierile religioase, de caftanul greoi }i ^nvechit al slavonismului, }i s@
o aduc@ mai aproape de elegan]a rezonan]elor ei originare, latine.
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Dintre aceste st@ruin]e nu putea lipsi aceea de a ^nf@ptui m@rea]a ^mplinire a oric@rei literaturi
religioase de oriunde, printr-o nou@ traducere }i editare a Bibliei. %nc@ episcopul Petru Pavel Aron
(1751-1764) se ^ncumetase la o alt@ traducere, f@r@ a o fi putut publica.

Misiunea avea s@ fie asumat@ }i dus@ la bun sf$r}it de Samuil Micu, cel mai fecund editor }i traduc@tor
de carte religioas@ dintre ^nv@]a]ii {colii Ardelene. %ndemnul i-a venit mai ^nt$i de la episcopul de
Oradea, Ignatie Darabant, unul din prela]ii care au ̂ ncurajat mult aceast@ mi}care de ̂ nnoire cultural@
}i na]ional@. A ^nceput munca pe la 1783, dup@ textul grecesc }i cel latinesc, nu f@r@ a fi consultat }i
c@r]i anterioare ^n rom$ne}te � Palia, Noul Testament de la B@lgrad }i Biblia de la Bucure}ti. Face
uneori aluzii la textul ebraic, la cel arab }i persan, de}i, cel pu]in pe ultimele dou@, e improbabil s@ le
fi utilizat direct. A continuat, cu ^ntreruperi, cam un deceniu. A colaborat cu el }i episcopul Ioan Bob,
^mpreun@ cu un grup de ^nv@]a]i bl@jeni numi]i de acesta, revizuind traducerea � mai ales prin
compararea cu Septuaginta � }i ad@ug$ndu-i note }i explica]ii (t$lcuri). Tot episcopul a ^ntreprins
demersurile necesare la Viena pentru dob$ndirea autoriza]iei de tip@rire la Blaj a aceste Biblii, alta
dec$t cea de la Bucure}ti.

Lui Samuil Micu i se datoreaz@ ^ns@, ^n propor]ie cov$r}itoare, ^mplinirea acestui grandios efort de
erudi]ie }i de talent. A lui e limba domoal@, �cuminte�, cum ̂ i caracteriza Nicolae Iorga firea. %nv@]atul
ardelean r@spundea, prin truda lui monahal@, unei nevoi de ordin religios ̂ n primul r$nd, dar ̂ ndeplinea
}i un serviciu de ob}te pentru to]i rom$nii, de oricare confesiune. Fiindc@, a}a cum ^nsu}i scria ^n
%n}tiin]are c@tr@ cetitor: �Scriptura sf$nt@... rom$nea}te t@lm@cit@ la anul 1688 ^n Bucure}ti s-au fost
tip@rit, dar cu foarte ^ntunecat@ }i ^ncurcat@ a}ezare }i ^ntocmire a graiului rom$nesc }i mult osibit de
limba cea de acum obicinuit@, }i mai ales de graiul }i stilul cel din c@r]ile beserice}ti, care ^n toate
besearicile rom$ne}ti s@ cetesc... afar@ de aceasta, aceale vechi Biblii at$ta s-au ^mpu]inat, c$t foarte
rar, s@ nu zic bun credincios cre}tin, ci preot easte la carele s@ afl@, }i nici cu foarte mare pre], f@r� de
mare trap@d }i osteneal@ nu s@ afl@�.

Dup@ o sut@ }i mai bine de ani de la apari]ie, Biblia de la Bucure}ti ceda, a}adar, ^n fa]a exigen]elor
timpului. Nu mai corespundea evolu]iei limbii literare a rom$nilor, }i nici lesnicioasei ̂ n]elegeri a graiului
ei din partea num@rului din ce ^n ce mai mare de credincio}i care citeau ori ascultau paginile Sfintei
Scripturi. Era nevoie de aducerea lor la nivelul deschiderii intelectuale a lumii mai noi.

Rezultatul a fost o Biblie cu o tip@ritur@ mai pu]in artistic@ dec$t cea din 1688, dar ^ntr-o expresie
mai corect@, ^n sensul de mai apropiat@ de original }i � cu deosebire � mai rom$neasc@ dec$t oricare
din realiz@rile anterioare. Despre ea, un poet ca George Co}buc a putut scrie: �Negre}it, Biblia de la
Blaj e cea mai limpede tradus@ }i mai luminat@ de ̂ n]eles, fiindc@ au tradus-o b@rba]i cu ̂ nalt@ cultur@
literar@, pe l$ng@ cea teologic@�.

A fost aceast@ Biblie ^nc@ un dar nepre]uit }i trainic ^n veac, pe care {coala Ardelean@ }i Biserica
Unit@ l-au f@cut spiritualit@]ii panrom$ne}ti, ̂ n@l]@rii ei ̂ ntru credin]@ }i dragoste de limb@ curat@. Textul
ei a fost reprodus la Sanktpetersburg, ̂ n 1819, sub auspiciile unei societ@]i pentru r@sp$ndirea Bibliei,
apoi la Buz@u, ^ntr-o onest@ edi]ie ini]iat@ de episcopul Filotei }i tip@rit@ ^ntre 1854-1856, tot acela}i
text de la Blaj, de}i n-a fost cu nici un cuv$nt pomenit ^n lunga prefa]@ a episcopului ortodox Andrei
{aguna, care enumer@ toate traducerile biblice rom$ne}ti anterioare, a stat, aproape cuv$nt cu cuv$nt,
}i la baza edi]iei de la Sibiu, din 1856, de sub obl@duirea aceluia}i {aguna. Prin aceste edi]ii, realizate,
dup@ cum vedem, ̂ n aria ortodox@, ad@ug$nd }i faptul c@ edi]ia bl@jean@ era text fundamental pentru
greco-catolici, Biblia din 1795 a dominat limbajul rom$nesc p$n@ ^n pragul anului 1900, c$nd ^ncep
s@ apar@ edi]iile de mare tiraj tip@rite ^n Anglia pentru str@in@tate.

De atunci s-au mai realizat }i alte traduceri rom$ne}ti, asupra c@rora nu st@ruim, nu pentru c@ le-am
neglija meritele, ci doar fiindc@ nu vrem s@ alunec@m, ̂ n aceast@ succint@ introducere, spre o lucrare de
gen bibliografic. Nu putem, totu}i, s@ nu remarc@m cel pu]in traducerea din 1938, direct din ebraic@, ^n
care s-au ̂ nt$lnit erudi]ia de orientalist }i teolog a lui Vasile Radu, cu m@iestria vechii limbi rom$ne}ti, de
sub pana unui Gala Galaction.

Reeditarea de fa]@ a Bibliei de la Blaj din 1795 nu-}i propune s@ vin@ cu ceva cu totul nou. Ea vrea
doar s@ omagieze un moment memorabil din istoria literaturii religioase ̂ n limba rom$n@, pe un mare
^nv@]at, ad$nc legat de credin]a ̂ n biserica sa }i ̂ n destinul neamului s@u � Samuil Micu. S@ rea}eze ̂ n
fa]a ochilor }i a con}tiin]ei celor de azi tot ceea ce au ̂ nsemnat str@daniile Bisericii Unite ̂ n prop@}irea
spiritual@ a poporului rom$n.

S-a s@v$r}it aceast@ lucrare de acum ^n lumina ce se revars@ peste noi la ^mplinirea a dou@ milenii
de la na}terea M$ntuitorului Isus Hristos }i a trei veacuri de credin]@ cre}tin@ catolic@ a rom$nilor
ardeleni. Am fost p@trun}i doar de acela}i g$nd smerit, pe care cu evlavie ni-l ̂ mp@rt@}e}te prin at$t de
mi}c@tor }i de frumos cuv$nt, Samuil Micu: �Tu, cucearnice cetitoriule, toate le ia ^n parte bun@ }i te
folosea}te cu aceast@ a noastr@ osteneal@ spre mai mare laud@ a lui Dumnezeu }i a Sfintei Besearici
crea}tere }i a sufletului t@u m$ntuire, c@ acesta easte scopul ostenealii meale�.

Acad. CAMIL MURE{ANU


